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3I3IHCBKA AL.Il., acucteHt
binoyepxiscokuu nayionanvhuu acpapuuu yHieepcumem

TEOPII BBIYJINBOCTI: JIIHTBICTUYHUM ACIIEKT

Y craTti mOpeAcCTaBie€HI XapaKTepUCTUKM OCHOBHUX KOHILEMIIi Teopii BBIWIMBOCTI.
[IpoananizoBaHO T'OJIOBHI aCMEKTH MPUHLUIIB Ta BU3HAUYEHO (PYHKIII BBIWIMBOCTI y CIUJIKYBaHHI Ha
ocobuctomy Ta mpogeciiiHomy piBHsAX. Came Take CIIJIKYBaHHS € HEBIJ €MHOIO CKJIaJI0BOIO
KOMYHIKaIii. BuB4eHHs kateropiii BBIWIMBOCTI Ta OCHOBHUX KOHLEMI[IN Teopli Mae BayKIMBE 3HAUEHHS
JUI XapaKTepUCTUKH BIIMIHHOCTEH y KOMYHIKaTUBHIN MOBEAIHI MPEICTAaBHUKIB PI3HUX KYIBTYp, JUIS
MIJBUIICHHS €()EeKTUBHOCTI MDKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKalii. Y 3B'SI3Ky 3 LIMM MOCTIMHHUN IHTEpeC, 10
MPOSIBIISIETHCS J10 LI€T TEMU, BUJAETHCS aKTYaJIbHUM 1 OOTPYHTOBAHHM.

Ku1io4oBi cjioBa: KOMyHIKaIlis,BBIUJIUBICTb, TOCTYJIAT, MAKCHUMa, MOBJICHHEBA JIISITbHICTD.

CrifikyBaHHS € OJTHUM 3 HAaWBKJIUBIIIUX BUIIB JIFOJICHKOI MTOBENIHKU. BBIWINBICTh
BBA)XAETHCSI 00OB'I3KOBUM €JIEMEHTOM IHOTO CHIJIKYBaHHS, 1110 3a0€3medye HOroyCIinHe
npoTtikaHHsA. bymydn omHi€ro 3 0a30BHX CKJIAIOBUX MIKOCOOMCTICHOTO CIUIKYBaHHS,
BBIWIMBICTh TMPEJCTABISE HAWBAXIHMBIIINN PETyJIATOp TOBEIIHKH JIIOJUHU, SKUN
noTpiOeH /Uist OTpUMaHHS €()EeKTUBHOI COLIATBHOT A1SUTBHOCTI.

Ha mnparmaTuyHOMy piBHI BBIWIMBICTh pO3IJISAAETHCS  SIK  Psii  CTpATEri,
CIPSIMOBAaHUX Ha JOCSTHEHHS MO3UTUBHOTO pe3yibTaTy B KOMyHiKallii. Bubip Tiei abo
IHIIO1 CTparterii MOBISIMH 3aJIeKUTh B pi3HUX (PakTOpiB, SK 30BHIIIHIX, TaK 1
BHYTPIIIHIX, a TaKOX BiJ CUTyalii. B KOHTEKCTI mparMaTuku, AJig AOCTIIKEHHS Teopii
BBIWIMBOCTI HEOOX1THO BUBYUTH MEXaHI3MH BIJIOOPY BIAMOBITHUX MOBHUX CTpaTerid Jis
odopMIICHHSI MOBJIEHHEBHX HaMipiB KOMYHIKAHTIB, IpOaHAII3yBaTH pIi3H1 aCMeKTU

TUCKYPCY.
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BuBueHHs Teopii BBIYJIMBOCTI Ta OCHOBHMX i1 KOHIICTIIIM Ma€ BEJIUKE 3HAUCHHS TS
BU3HAYEHHSI Ta MOSICHEHHS BIIMIHHOCTEW Y KOMYHIKATHBHIM MOBEAIHII MPEICTaBHUKIB
pi3HUX npodeciii, KyJabTyp, Ta IJIs MABUIIEHHS €(heKTUBHOCTI MIKKYIBTYPHOI B3a€MO/III.
VY 3B's13Ky 3 IIUM 1HTEpeC, 110 MPOSBISETHCS 10 Ii€] KOMYHIKATUBHOT KaTEropii OCTaHHIM
4acoM, BUJIA€ThCS aKTyaJIbHUM 1 OOTPYHTOBAHUM.

JocnixeHHsaMu 1i€i mpoOaemu 3aiimanuch Taki HaykoBil [1. bpayn, C. JIeBiHCOH,
[1. T'paiic, P. Jlakodd, E. l'opdman, Ix. Jliu, BP. [xxenni, Y. Apaa, P. Yorrc 1a iH.

MeTor0 JOCHiI)KeHHS €BHU3HAUEHHS Ta aHaji3 OCHOBHUX KOHIEMIINA Teopil
BBIWIMBOCTI. 3aBIaHHS TOJIATAIOTHB OKPECIICHHI ICHYIOUMX MIAXOAIB J0 BHBYCHHS
MOHSTTS BBIYWJIMBOCTI, BUSBIICHHS BiJIMIHHOCTEH y BH3HA4YCHHI ITLOTO SIBHUINA, B aHAI31
OCHOBHUX (PYHKIII1 BBIWIMBOCTI IiJl YaC KOMYHIKAIIii.

[lonpu BUCOKY yBary A0 TOHATTS BBIWIMBOCTI, HAa CBOTOAHI HE ICHYE
3arajilbHOBU3HAHOTO BU3HaueHHs. Cepell BIIOMUX KOHIIEMIIIM MOKHA BUIIIUTH JEKUIbKa
OCHOBHUX. BBIWIMBICTh SK MaKCHMH, MPaBUja; BBIWIMBICTh K ‘30epeKeHHS 00ImMuus”
BBIWIMBICTh SIK yrojila MPO BEJACHHS [IaJoTy; BBIWIMBICTH SK TaKT; BBIWIMBICTH 5K
muckypc. KopoTko 3ynmMHUMOCS Ha KOKHOMY 3 Ha3BaHUX HampsimiB. Teopis mpo
BBIWIMBICTh SIK MOBHI MaKCHUMH, TIOB's13aHa 3 TakuMu BueHumu sk I1. I'paiic, P. Jlakodd,
JIx. Jliwa. V 1975 I1. I'paiic Bnepie chopmystoBaB MpaBuia, SKUX JOTPUMYIOTCSI MOBII
B CHUIKyBaHHI. BiH BHXOIMB 3 TOro, IM0 KOMYHIKAaHTH € 3alliKaBJICHI B Iepejadl
iHpopmanii. byna BucyHyTa ined mpo Te, WO CIHIBPO3MOBHHKM B IpoIeci OOMiHY
1H(pOopMaII€I0 AOTIOMOTAaI0Th OJJUH OJTHOMY, BHOCAYHM CBiii BHECOK Yy MpPOLEC KOMYHIKaIlii
Ta auckypcy. llel mpuHuun BkiIo4ae 4 MOCTyNaTH: KIIBKOCTI, SKOCTI, BIHOIICHHS 1
MaHepu. KoxkeH 3 SKHX CKIAQma€eThCs 31 CHEIiaIbHUX MAaKCHUM, SKi PETYIIOIThH
MOBJICHHEBY TIOBEIIHKY. MOBIII CHIAYIOTh UM MaKCHMaM 1 BIIAIITOBYIOTh CBOE
cnuikyBaHHs. [4, 47 c.].

Teopis 1 I1. bpayn 1 C. JIeBiHCOHa PO BBIYWIMBICTD SIK ‘“30€epexeHHsT 00InyYs”, 110
0a3yeTbcst Ha MOHATTI “o0nmuyus’”, sike Brepie Oyno mpencraBiene E. ['odpdmanom y
1967, Bce 11e 3amuiaeTbcsi OCHOBOIO JUTsl 0araThoX JOCIIKEHb B 111 Tairy3i.

Y pi3Hl ICTOpUYHI Yach TaAHYBaJIM Pi3HI YSIBJICHHS NP0 BBIWIMBICTH. BueHi
MITIATUTA 10 PO3YMIHHS JTAHOTO TMOHATTA SK J0 BepOaabHOI 1 HEeBEpOAIBbHOI MOBEIIHKH,
CIPSMOBAHOI Ha YTBOPEHHS CIPUSTIMBUX YMOB CIUIKYBaHHS Ta YHUKaHHS KOH(QJIIKTIB.
[Tpu anami3i JaHOTO MUTAHHS CITiJI 3BEPHYTH YBary Ha Te, [0 MOHSATTS BBIYWIMBOCTI X04a 1
Mae 3arajibHe MDKKYJIbTYpHE, MKNOpodeciiiHe po3yMiHHS, ajeé BCE * KOXKHA KyJbTypa,
KOKHa 0c00a po3yMie€ 1€ TUTaHHS O-PI3HOMY.
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REPRESENTATION OF SLANG IN AMERICAN ENGLISH

So many works exist based on the slang notion but this lexical phenomenon may never cease its
development. In this short investigation we will give a quick representation of slang in American English
and also provide few examples of the slang lexemes.

Key words: slang, American slang, coining, Americanism.

Currenttheories show the great importance and significant usage of American slang
and the great influence Americanism has on English speakers. Everyone knows that
America is a New World and its being so young and developed, enchanted many
European, Asian scientists, writers, professors and many other intelligent people come
here and examine it and start a new life here, therefore living here these brilliant people
transformed the country to a better state and they surely transplanted their culture, giving
new colors to this nowadays world leader country and made modification in the language
borrowing from their countries without perceiving the invention of slang [1].

The United States has become the land of opportunity, entertainment and the land
of freedom. Many people of different nationalities took part in creation of this country
starting from cultivating lands and making inventions and innovations and the absence of
names of newly invented words became the reason of creating Americanisms and
American Slang that have a great role in Modern English.

In surveying American slang, not only do we have to consider the social factors
which influence slang, but we must recognize the part played by slang in its own
character. However, the complexity of slang is immediately apparent when we examine
its function.

Numerous investigations have shown that the most marked peculiarities of
American English are to be found in slang and substandard language. Quite a few,
nevertheless, are typical of standard speech and are accepted as literally norms in the
USA.

This work is an attempt to study Americanisms and American Slang, and show the
vitality of their usage in America. These two phenomena give uniqueness to American
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